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Анотація. У статті аналізується трактування сучасними британськими й віт�
чизняними літературознавцями творчості англійського вiкторiанського письменника XIX
століття Ч. Кiнгслi. Неоднозначність особистості письменника, його активна громадянська
позиція, злободенність його художніх творів є причиною найрізноманітнішого спектра думок
критиків із приводу місця Ч. Кiнгслi в літературі.

Ключові слова: Чарльз Кiнгслi, християнський соціалізм, вiкторiанство, роман з
тенденцією.

Summary. The author of the article analyses the British and domestic literary critics’
interpretations of the creative works of Charles Kingsley, English Victorian writer of the XIXth century.
Kingsley’s ambiguity, his active social position and the topicality of his novels became the reasons of
the variety of critics’ opinions as to his place in literature.
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Сучасні тенденції розвитку текстолінгвістики, що орієнтують на розуміння і тлумачення
тексту як дискурсу, по�новому ставлять вимоги до глибокого системного вивчення лінгвістичних
засобів творення тексту і дискурсу в контексті відповідних екстралінгвістичних категорій і
понять. Відповідно зростає інтерес до вивчення поєднання засобів мовного рівня із категоріями
контекстного плану – горизонтального, а особливо вертикального контексту, та роль такого
поєднання у реалізації авторської прагматики.

Одним із мовностилістичних засобів, функціонування якого тісно пов’язане з вертикальним
контекстом, є алюзія. У стилістиці алюзія визначається як посилання на епізоди, імена, назви і
т.д. міфологічного характеру, а також алюзивні цитати [3, 48]. В американських коротких
оповіданнях алюзії є хоч і непродуктивним, проте досить ефективним мовностилістичним засобом
актуалізації іронії. Стилістичний потенціал алюзії та можливість її використання як засобу
реалізації категорій комічного відзначають у своїх працях І. Гальперін, Походня, І. Гюббенет.
Зокрема, І. Гюббенет підкреслює, що алюзія як лінгвістичний прийом є неоднорідною. З одного
боку, створюючи вертикальний контекст, вона збагачує художній твір, надає йому ніби четвертого
виміру. З іншого боку, вона може використовуватися в “зниженому вигляді”, зсуваючись у сферу
комічного [3, 9]. Досліджуючи алюзії як засіб реалізації іронії, Походня висловлює думку про
те, що таке використання алюзій ґрунтується на загальній для творів мистецтва тенденції до
формалізації змістових елементів, тобто тенденції до їх застигання, перетворення в штампи,
переходу зі сфери змісту в сферу коду. Для іронії ж продуктивне своєрідне “перекодування коду”,
тобто здатність одних текстів передавати свої ознаки іншим, створюючи тим самим нові смисли.
Те, що належить одній структурі (біблійному, міфологічному, історичному, літературному тексту
іншої епохи) шляхом переносу в іншу структуру, в інший контекст (іншої епохи, іншого стилю)
протиставляється цій новій структурі і таким чином набуває нових смислів [5, 100]. На
семантичну особливість алюзій, яка є передумовою їх здатності актуалізувати іронію, звернув
увагу І. Гальперін, зазначаючи, що значення слова (алюзія) повинне розглядатися як форма для
нового значення. Первинне значення слова чи фрази, котре вже відоме (алюзія) “слугує
посудиною, в котру вливається нове значення” [2, 187].

Отже, в алюзії під впливом контексту спостерігається взаємодія двох значень, що і є основою
для актуалізації іронії, а саме асоціативної іронії – тонкого, прихованого типу іронії, де нові
значення одиниць, в яких реалізується іронічний смисл, виникають градуально, внаслідок їх
взаємодії з різними типами контексту – від мікро� і макроконтексту до мегаконтексту.
Особливістю цього механізму реалізації іронії є те, що вертикальний контекст, в основі якого
лежать фонові знання реципієнта, набуває значної ваги [5, 84]. Залучення вертикального
контексту важливе як для актуалізації іронії, так і для її декодування. Вертикальний контекст
має два підвиди – соціально�історичний вертикальний контекст і філологічний вертикальний
контекст. Соціально�історичний вертикальний контекст визначається як частина історико�
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філологічної інформації, об’єктивно закладеної у творі, яка розкриває перед читачами картину
зовнішнього світу, певного зрізу дійсності, у всьому розмаїтті її прояву [1, 17]. Соціально�
історичний вертикальний контекст передбачає відомості нефілологічного характеру (географічні,
соціальні, культурні та ін.). Ознаками філологічного вертикального контексту є, зокрема, цитати
та літературні алюзії.

Однак у більшості праць із проблем мовної реалізації іронії алюзія згадується лише побіжно
(виключення становить монографія Походні [5]). Тому завданням нашої статті є аналіз
особливостей функціонування алюзії як мовностилістичного засобу реалізації асоціативної іронії
в американських коротких оповіданнях, їх взаємозв’язку з горизонтальним і вертикальним
контекстом, а також специфіки декодування іронії.

Значним потенціалом у реалізації асоціативної іронії володіють алюзивні власні імена. Для
того, щоб сприймати і декодувати іронічну конотацію такого імені, прізвища чи прізвиська, читач
повинен володіти фоновими знаннями екстралінгвістичного плану – знанням історії, етно�
географічних реалій, особливо, коли засобами іронічного зображення є імена історичних або
міфічних осіб. На це звертає увагу Т. Олійник, наголошуючи, що для адекватного розуміння
тексту необхідно не тільки оволодіти значенням алюзивних власних імен, що є однією з важливих
умов сприйняття, а ще й орієнтуватися у джерелах їх походження та мати певні, хоча б
елементарні, уявлення, про що йдеться. Ці уявлення складають основу асоціацій, які, в свою
чергу, емоційно забарвлюючи текст, підводять суб’єкта комунікації, з одного боку, до чіткого і
цілісного сприйняття змісту, а з іншого – до активного використання в подальшій комунікації
[4, 61]. Для актуалізації іронії автори використовують прийом парадокс�контрасту, коли
суперечність виникає на контрасті між конотацією імені і контекстом його вживання. Алюзивні
власні імена використовуються для реалізації іронії в короткому оповіданні Френсіса Скотта
Фіцджеральда “The Diamond as Big as the Ritz”.

The father of present Mr. Washington had been a Virginian, a direct descendant of George
Washington, and Lord Baltimore [6, 42].

У цьому випадку іронія актуалізується шляхом використання комплексної алюзії.
Вірджинець (a Virginian) – мешканець штату Вірджинія, відомого своїм духом аристократизму.
У розповіді про походження містера Вашингтона, власника незліченного багатства, письменник
поєднує в його родоводі двох антагоністичних представників аристократичного Півдня –
національного героя Америки, військового лідера Війни за Незалежність, першого президента
США Джорджа Вашингтона і британського аристократа, одного з найбільших землевласників
колоніальних часів лорда Балтімора. Таке поєднання в одному родоводі протилежних за
походженням і переконаннями предків породжує іронію, яка підсилюється тим фактом, що в
дійсності у Джорджа Вашингтона не було прямих нащадків. Очевидна авторська інтенція
розкрити і піддати висміюванню претензії містера Бреддока Вашингтона на свою родовитість,
показати примарність і неправдоподібність його становища. Крім того, ім’я персонажа – Бреддок
(Braddock) також є алюзією. Бреддок – генерал часів Семилітньої війни в англійських колоніях,
обмежений і нездатний до командування армією, проте амбіційний і самовпевнений.

Складнішим є механізм актуалізації іронії, коли алюзія безпосередньо пов’язана з категорією
інтертекстуальності і полягає у використанні у тексті раніше створених текстів (біблійних,
міфологічних, літературних). Декодування такої алюзії вимагає від читача широких історико�
філологічних знань. Іронія виникає внаслідок перехрещення двох текстових площин – первинної
(джерела алюзії або алюзивного цитування) і вторинної (тексту, де алюзія виступає засобом
актуалізації іронії). Без знання джерела алюзії декодування іронії є неможливим. Іронічний
смисл створюється не лише внаслідок семантичної невідповідності алюзії і контексту, а й
схрещенням стилістичного забарвлення тексту (наприклад, книжного, піднесеного стилю
біблійної алюзії і зниженого тону побутового контексту). В американських коротких оповіданнях
засобами іронії є алюзії на Біблійні тексти.

She was almost ready to go, standing before the hall mirror, putting on her hat, while he, his
hands behind him, appeared pinned to the door frame, waiting like Saint Sebastian for the arrows to
begin piercing him [9, с 42].

У короткому оповіданні Фланнері О’Коннор “Everything That Rises Must Converge” засобом
алюзії зіставляються два образи – одного із ранніх Християнських мучеників Святого Себастіяна,
якого за сповідування ним Християнського віровчення імператор Діоклетіан наказав пронизати
стрілами, і Джуліана, головного персонажа оповідання. Алюзія є засобом іронічного висміювання
напружених стосунків Джуліана із матір’ю – якщо Святий Себастіян страждав за високі моральні
ідеали, то мучеництво Джуліана полягає лише в тому, що він змушений супроводжувати матір у
її поїздках містом і вислуховувати її думки про зміни в житті американського суспільства.
Водночас, як ми вважаємо, алюзія імпліцитно характеризує Джуліана як більш прогресивного у
погляді на ці зміни, а його матір – як носія застарілих, ретроградських позицій. Ця алюзія є
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розгорнутою, оскільки у створених письменницею метафорах на позначення стосунків матері і
сина використані лексеми фрейму “мучеництво” (“to be sacrificed”, “martyrdom”):

Julian walked with his hands in his pockets, his head down and thrust forward and his eyes glazed
with the determination to make himself completely numb during the time he would be sacrificed to her
pleasure [9, 43].

He walked along, saturated in depression, as if in the midst of his martyrdom he had lost his
faith [9, 43].

Зауважимо, що декодування іронії можливе тут лише у мегаконтексті, коли у читача наявне
цілісне сприйняття твору, розуміння того, що, хоча Джуліан і протиставляється матері за своєю
прогресивністю, він все ж таки також не є позитивним персонажем, а радше іронічним – адже
його нав’язливе бажання переконати матір у відсталості її поглядів на расову проблему спричиняє
трагічну розв’язку. Отже, іронія Фланнері О’Коннор спрямована здебільшого не на матір
Джуліана, а на нього самого.

Біблійні алюзії продуктивно використовуються Фланнері О’Коннор і в короткому оповіданні
“The Life You Save May Be Your Own”:

1. He swung both his whole and his short arm up slowly so that they indicated an expanse of sky
and his figure formed a crooked cross [11, 765].

2. Mr. Shiftlet was in the driver’s seat, sitting very erect. He had an expression of serious modesty
on his face as if he had just raised the dead [11, 768].

Письменниця зіставляє засобом алюзії образи містера Шіфтлета і Ісуса Христа. У прикладі
1 це зіставлення постаті персонажа із хрестом – символом Християнства і водночас символом
Христових страждань і спокутування гріхів людства. Таке зіставлення є іронічним, оскільки,
хоча містер Шіфтлет по�своєму страждає, шукаючи роботи, шукаючи людського розуміння, та
все ж таки ці страждання не очищують його, а лише спонукають знову творити зло. У прикладі 2
зіставлення поглиблюється, конкретизується – містер Шіфтлет відремонтував стару машину
подібно до того, як Ісус Христос воскресив мертвого. Це зіставлення іронічне, воно імплікує
потенційні можливості містера Шіфтлета робити щось корисне і величне, але його непостійність
і небажання очиститись від зла не дають йому стати праведним.

Аналогічно актуалізується асоціативна іронія і в короткому оповіданні Фланнері О’Коннор
“The Lame Shall Enter First”:

“To show up that big tin Jesus!” he hissed and kicked his leg out at Sheppard. “He thinks he’s
God…” [10, 359].

У мові Руфуса Джонсона засобом алюзії порівнюються містер Шеппард і Ісус Христос. Вони
зіставляються за своїми діями – як Ісус творив добро на землі, так і містер Шеппард прагне творити
добро, опікуючись “важким” підлітком, калікою Руфусом. Однак це зіставлення є іронічним, оскільки
сам Руфус не приймає турботи містера Шеппарда, іронізує над його знаннями дитячої душі, прагненням
підігнати його під якийсь абстрактний ідеал. Інтенсифікатором іронії є прикметник “big” і прикметник
“tin”, що у розмовній мові вживається у вислові “(little) tin god” (людина, що користується
незаслуженим поклонінням). Іронія створює імпліцитну суб’єктивно�оцінну модальність: “я зневажаю
містера Шеппарда, він не здатний ні на що, він не вміє працювати з людьми”.

Алюзивне цитування як засіб актуалізації іронії використовує Ленгстон Х’юз у короткому
оповіданні “An Auto�obituary”:

So, before I become dust to dust and ashes to ashes, I will light my own light – and not hide it
under no bushel. My light will be lit now [7, 294].

У словах негра Сімпла наявне цитування заупокійної служби, зокрема Книги Буття: “In the
sweat of your face you will eat bread until you return to the ground, for out of it you were taken. For
dust you are and to dust you will return” (Genesis 3:19) [8, 12]. Цитування актуалізує іронію, яка є
засобом осміяння персонажем заупокійних служб, які, як він вважає, для всіх однакові і тому не
сприймаються тими, хто їх відвідує, як щирі слова про покійного. Іронія підсилюється наявністю
авторського коментаря “I will light my own light – and not hide it under no bushel” і контрастом
між урочисто�піднесеним стилем Святого Письма і розмовно�побутовою лексикою Сімпла.

“I wants myself”, said Simple, “a sermon preached by a good minister something like this: “Jess
B. Semple, born in Virginia, married twice for better or for worse – the first time for worse, the last
time for good” [7, 294].

Цитування слів вінчальної церемонії “for better or for worse” і супроводження їх коментарем,
який створений засобом буквалізації фразеологізма, сприяє актуалізації іронії, створює
суб’єктивно�оцінну модальність “шлюб може бути або щасливим, або нещасливим”.
Інтенсифікації іронії сприяє також контраст між піднесеними словами урочистої церемонії і
роздумами персонажа про буденні проблеми.

Очевидно, що різні види алюзій володіють значним стилістичним потенціалом при створенні
іронічного смислу, однак становлять певні труднощі при його декодуванні. Оскільки алюзії тісно
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пов’язані з категорією інтертекстуальності, а також містять соціокультурний компонент, то для
розуміння й інтерпретації створеного смислу необхідне проникнення не лише у текстову
структуру твору, а й у його позатекстові площини, що вимагає ґрунтовної підготовки читача.
Аналіз ролі реципієнта у декодуванні іронічного смислу, створеного засобом алюзії, а також
вивчення особливостей функціонування алюзій як засобів реалізації гумору і сатири становлять
подальші напрямки дослідження проблеми.
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Анотація. У статті досліджуються особливості функціонування алюзії як мовно�
стилістичного засобу реалізації асоціативної іронії в американських коротких оповіданнях.
Аналізується їх взаємозв’язок з горизонтальним і вертикальним контекстом, роль
вертикального контексту в інтерпретації ефекту, створеного засобом алюзії. Автор робить
висновок про комплексну природу алюзії як мовностилістичного засобі вираження іронії та
аналізує труднощі її декодування.

Ключові слова: алюзія, вертикальний контекст, інтертекстуальність, асоціативна
іронія.

Summary. Shon O.B. Specific Features of Functioning of Allusions as Means of Expressing Irony
in American Short Stories.

The article deals with the functioning of allusions in American short stories as linguistic means
of expressing associative irony. The article discusses interdependence of allusions and vertical context
as well as role of vertical context in interpretation of ironic effect created by means of allusion.
Conclusion is made about complex nature of allusion as linguistic means of expressing irony and
difficulties in its decoding .

Key words: allusion, vertical context, intertextuality, associative irony.


